
ـگنجينه نسخه هاي خطي آذربايجان ٬ ج. و. قهرمانف (نويسنده و گردآورنده)٬ گ.ـم.
حسين زاده (عکاس)٬ انتشارات علم٬ باـکو ١٩٨٣.

مخزن نسخه هاي خطي فرهنگستان علوم جمهوري آذربايجان حـاوي آثـار بسـياري از
شاعران خاورزمين است که با قلم مينياتورهاي هنرمندان مصوّر شده اند.

اين مخزن در دهه سوم قرن حاضر پايه ريزي شد و٬ در سال ٬١٩٥٠ با پشتوانه بخش
نسخه هاي خطي انستيتو ادبيات نظامي ٬ سازمان يافت.

ـکتاب خانه ها و مجموعه هاي نمايندگان سـرشناس قـرن هاي نـوزدهم و بـيستم جـامعه
روشنفکر آذربايجان٬ همچون عباس قلي آقا باـکي خانف ٬ ميرزا فتح علي آخونداف٬ عبدالغني
اده٬ حسين افندي غيب اف٬ بهمن ميرزاقـاجار٬ مـيرمحسن نـواب و افندي خالص گري ز

ديگران در اين مخزن فراهم آمد.
در دوره سازمان دهي٬ حدود ١٥ هزار عنوان نسخه خطي٬ کـتاب چـاپي قـديمي٬

اسناد تاريخي و مدارک ديگر باستاني در آن گردآوري شد.
اـکنون مخزن داراي مجموعه هايي است منحصر به فرد از نسخه هاي خطي به زبان هاي
آذربايجاني٬ ترکي ازبکـي٬ عـربي٬ فـارسي و زبـان هاي ديگـر در رشـته هاي پـزشکي٬
ستاره شناسي٬ رياضي٬کان شناسي٬ اخـلاق٬ فـلسفه٬ مـذهبي٬ حـقوقي٬ دسـتورِ زبـان٬
تاريخ٬ جغرافي٬ نثر هنري و شعر. در آن٬ بيش از ٤٠ هزار نسخه نگهداري مي شود که
بيش از ١١ هزار آنها يادگار آثار متعلق به قرن هاي نهم تا نوزدهم ميلادي است. ١٢١٠٠
سند شخصي٬ از آنِ چهره هاي سرشناس علم و ادب آذربايجان در قرن هاي نوزدهم و
بيستم٬ نيز در آن محفوظ است. مخزن٬ علاوه بر آن٬ حاوي ٢٤٥٨ سندِ تاريخي٬ نزديک
به ١٢٥٠٠ کتاب چاپ قديمي٬ روزنامه هاي پيش از انقلاب٬ مجله هاي ادبي و ١٩٠٢
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ميکروفيلم و تصويرِ نوشته هاست.
مهم ترين آثار مکتوب براي بررسي تاريخِ زبان آذربايجاني و نيز تاريخ ادبيات و علم و
هنر در آن جمع آمده است. وجود ديوان شاعران٬ مجموعه ها٬ گـلچين ها٬ مـنظومه ها٬
نگاشته هاي منثور٬ تاريخ هاي عمومي٬ تاريخ شهرها٬ کتب مذهبي٬ ادبـيات صـوفيانه٬
دستور زبان و فرهنگ ها در اين مخزن تنوّع موضوعي جالبي پديد آمـده است. تـاريخ

ـکتابت اين آثار قرن هاي سيزدهم تا بيستم ميلادي است.
در اين مخزن جمهوري٬ هم چنين٬ کتب فارسي مهم بسياري٬ از جمله آثار خاقاني
شيرواني٬ نظامي گنجوي٬ محمود شبستري٬ اوحدي مر اغه اي٬ عصار تبريزي٬ نسيمي٬

فضولي وجود دارد.
تحفة العراقين خاقاني شيرواني و بيش از ٢٠ نسخه از خمسه نظامي گنجوي٬ به کتابتِ
خوش نويسان قرن هاي چهاردهم تا شانزدهم ميلادي٬ مصوّر به مـينياتورهاي اسـتادانِ
هنرمند٬ نسخه بسيار زيبا و آراسته گلشن راز شبستري٬ نسخه خطي منحصر به فردِ زيجِ
ايلخاني و ديگر آثار علميِ خواجه نصيرالدين طوسي٬ بنيان گذارِ رصدخانه مراغه٬ که در
قرن پانزدهم کتابت شده نيز از محتويات کم يابِ ايـن مـخزن است. نسـخه هاي نـفيس
شاهنامه فردوسي٬ گلستان و بوستان سـعدي٬ ديـوان حـافظ شـيرازي را بـايد از گـوهرهاي

پرارزش اين مخزن شمرد.
از آثار نادر فارسيِ مـوجود در ايـن مـخزن٬ نسـخه مـنحصر بـه فـرد ارواح الاجسـاد
شمس الدين پسـر کـمال الديـن کـاشاني را مـي توان نـام بـرد کـه در پـايان قـرن هـفدهم

ـکتابتـشده است.
اين اثر براي بررسي تاريخ گسترش پزشکيِ خاورزمين بسيار مهم است. نگـارنده٬
پيش از اقـدام بـه نگـارش اثـر خـود٬ کـتب مـؤلفان بـزرگ سـلف در رشـته پـزشکي و
داروشناسي٬ از جمله زکرياي رازي٬ اسماعيل گرگاني٬ ابن بيطار را مطالعه کرده است.
از جمله ديگر نسخه هاي خطيِ پرارزشِ محفوظ در گنجينه مخزن٬ از نسخه کـامل
قانون ابن سينا و دست نوشته کهن (پايان قرن دهم ميلادي) و منحصر به فردِ صحاح اللغه
جوهري بايد ياد کرد که جواليقي و خطيب تـبريزي آن را بـا نسـخه اي بـه خـامه خـودِ

نويسنده مقابله کرده اند.
در گنجينه نسخه هاي خطي آذربايجان ٬ مينياتورهاي متعلق به آثار زير فراهم آمده و به سه
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زبان روسي٬ انگليسي٬ و آذربايجاني شناسانده شده است: حديقة الحـقيقه سـنائي (١٢
مينياتور متعلق به قرن ١٧)؛ هشت بهشت اميرخسرو دهلوي (٨ مينياتور متعلق بـه ١٥٧٩/٩٨٧)؛
هفت پيکر نظامي (٣ مينياتور متعلق به ١٦٣٦/١٠٤٦)؛ خسرو و شيرينِ نظامي (٢ مينياتور متعلق به
١٦٣٦/١٠٤٦)؛ ديوان حافظ (٥ مينياتور متعلق به ١٥٨٤/٩٩٢)؛ ليلي و مجنون مکتبي (٤ مينياتور
متعلق به قرن ١٧)؛ ديوان اميرشاهي (٣ مينياتور متعلق به ١٥٧٣/٩٨١)؛ ديوان عرفي (٢ مينياتور
متعلق به قرن ١٧)؛ ديوان فضولي (١ مينياتور متعلق به قرن ١٧)؛ نوش آفرين و گوهرتاج (٥ مينياتور

متعلق به ١٨٢٩/١٢٤٥).
پروين منزوي

فرهنگ سغدي : سغديـ فارسيـ انگليسي/ بدرالزمان قريبــ تهران: الزمان٬ قريب٬ بدر
فرهنگان٬ ١٣٧٤.

سغدي يکي از زبان هاي ايراني ميانه است که تقريباً تا قرن دوازدهم ميلادي به عـنوان

1) vernacular 2) Lingua Franca 3) F. W. K. Müller

زباني بومي ١ در ماورالنهر و مقارن آن (دست کم از قرن سوم ميلادي) به عنوان زباني
ميانجي ٢ در امتداد جاده ابريشم در ترکستان چين به کار مي رفت. از آنجا که زبان سغدي
در ميان اقوام و قبايل آسياي ميانه٬ با توجه به سـنت هاي فـرهنگي مشـترکشان٬ حـايز
ارزش و اهميت خاصي بود٬ جوامع دينيِ مسـتقر در تـرکستانـــ مـانويان٬ بـودائـيان و
مسيحيان نسطوريـــ آن را براي ترويج تعاليم و شعايرشان پذيرفتند و به کار بردند. شمارِ
قابل ملاحظه اي از متون سغدي کشف و در اوايل قرن بيستم به اروپا منتقل شد. البته٬
نشر آنها٬ که با نخستين مقاله مولر ٣ به سال ١٩٠٤ آغاز شد٬ هنوز ادامه دارد. هر چند
براي بسياري از متوني که قبلاً به چاپ رسيده فهرست واژگان فـراهـم آمـده بـود٬ امـا
تاـکنون هيچ فرهنگي مشتمل بر کليه مواد واژگاني موجود تأليف نشده بوده است. پس٬
ـکار خانم پروفسور قريبـــ محقق ايراني نامداري که سراسر زندگي حرفه اي خويش را
وقف مطالعه و تحقيق در زبان سغدي نموده استـــ حقيقتاً گام بلندي در اين زمينه از
مطالعات ايراني است و اثر سترگ او مدت ها بـه عـنوان مـنبع و مـرجـعي مـعتبر بـاقي

خواهدـماند.




